OLA KALA

Olo kohd k1 6l opaio Mika oryd ko pn eovalels Exo yoym dev &xo Bpayo

YTEG NoovV W' GAAOVE TapEQ elpat Kovtog Kat pe Tpopalelg O e APNOES LOVAYO

Kol T0Y GOKAKL VO TPALYOVOT|GELS dev BEA® KOO0 Kot pacapio Kot po onpoio 6' évo PToAKovt
OEV EMTPETOVTOL Ol CLVOLUVIOELG avPLo PUTOive otV avepyia aAAGCEL YPOLOTO KO LE CKOTMVEL
OLA KALA ALL IS WELL

'Ola kald ki ola oréa.

Chtes* isoun m'dlone paréa.
Ke pu sokdaki na traguthisis?
Then epitréponde i anamnisis.

Mila siga ke mi fonazis.
'Imeh kutos ke me tromazis.
Then thélo kdésmo ke fasaria.
'Avrio béno stin aneryia.

'Echo psichi then écho vracho.
Pali me afises monacho.

Keh mia siméa s'éna balkoni
Allazi chromata ke me skotoni.

* Ch pronounced as a guttural H like the
Hebrew chet, but not as strong.

Words and Music: Stavros Kougioumtzis

All's well and all's fine.

Yesterday you were in the company of another.
And where is there an alley to sing?

Memories are not allowed.

Speak softly and don't shout.

I am simple-minded and you frighten me.
I don't want crowds and trouble.
Tomorrow I’ll be unemployed.

I have a soul, I'm not a rock.
You've abandoned me again.
And a flag on a balcony
Changes colours and slays me.

Words and translation: www.dalaras.com and revised by Yuli Gerakoudi of Athens.




